Ptiloha €. 11 k vyhlasce €. 529/2005 Sb.

Vzor kuryrniho listu

KURYRNILIST & .ooovooooe, ®) COURIER CERTIFICATE NO.

URCENO PRO MEZINARODN{ PREPRAVU UTAJOVANYCH DOKUMENTU,
ZARIZENI A/NEBO SOUCASTI FORMOU OSOBNIHO DORUCEN{ FOR THE
INTERNATIONAL HAND CARRIAGE OF CLASSIFIED DOCUMENTS,
EQUIPMENT AND/OR COMPONENTS
Timto se potvrzuje, Ze dorucitel: This is to certify that the bearer:
pan/pani (jméno/titul) Mr./Ms. (name/title)
narozen(a) dne: (den/mésic/rok) v (uvede se zem¢) born on: (day/month/year), in
(country)

statni prislusnost (uvede se zem¢) a national of (country)

drzitel/drzitelka pasu/prikazu totoZnosti ¢.: (uvede se ¢islo) holder of passport/identity
card no.: (number)

vydaného kym: (uvede se vydavajici organ) issued by: (issuing authority)

dne: (den/mésic/rok) on: (day/month/year)

zaméstnany(4a) u: (uvede se spole¢nost nebo organizace) employed with: (company or
organisation)

je opravnén(a) prepravovat po niZe rozepsané trase nasledujici zasilku: is authorised to
carry on the journey detailed below the following consignment:

(Pocet kust zasilky a podrobné tdaje o zasilce, tj. poCet zavazadel, hmotnost a rozméry
kazdého zavazadla a dalsi identifikacni data podle piepravnich dokladi) Number and
particulars of the consignment in detail, i. e., No. of packages, weight and dimensions of
each package and other identification data as in shipping documents.

-----------------------------------------------------------------

®) Miize ho pouzit také bezpecnostni ostraha. May also be used by security guards.



Zidame celni, policejni a/nebo imigra¢ni iFedniky, aby vénovali pozornost
nasledujicimu upozornéni (respektovat upozornéni; respektovat pokyny: The attention
of Customs, Police, and/or Immigration Officials is drawn to the following:

- Material, ktery tvori tuto zasilku, je utajovany v zdjmu bezpecnosti: The material
comprising the assignement is classified in the interests of the security of:

(Uved'te zemé¢, které maji na zachovani bezpecnosti zajem. Indicate the countries having
interest. Minimaln¢ je tieba uvést zemi, odkud je zasilka odesilana, a zemi, pro kterou je
uréena. At least the country of origin of the shipment and that of the destination should
be indicated. Muze (mohou) byt uvedena (uvedeny) také zemé slouzici jen jako tranzit.) The
country(ies) to be transitted also may be indicated

-  Pokud bude zasilka kontrolovana, Zadame, aby ji prohlédly pouze o0soby
s odpovidajicim opravnénim, nebo osoby, které k tomu maji zvlastni povoleni. It is
requested that the consignment will not be inspected by other than properly
authorised persons or those having special permission.

- Pokud bude u¢inén zavér, Ze prohlidka je nevyhnutelnd, Zddame, aby probéhla
mimo dohled osob, které nejsou soucasti sluzby, a aby se tak stalo za pritomnosti
kuryra. If an inspection is deemed necessary, it is requested that it be carried out in
an area out of sight of persons who do not belong to the service and, in the presence
of the courier.

- Pokud bylo zavazadlo otevieno za ticelem provedeni prohlidky, Zidame, aby bylo po
opétovném uzavieni oznaceno peceti a podpisem, které potvrzuji jeho otevieni,
suvedenim zapisu do prepravnich dokladi (pokud jsou pripojeny), Ze doSlo
k otevi‘eni zasilky. It is requested that the package, if opened for inspection, be
marked after reclosing, to show evidence of the opening by sealing and signing it
and by annotating the shipping documents (if any) that the consignment has been
opened.

- Zadame celni, policejni a/nebo imigraéni ufedniky zemi, pies které ma probihat
preprava, do nichZ kuryr prijede nebo znichZz ma odcestovat, aby v pripadé
nutnosti poskytli pomoc potiebnou Kk zajiSténi uspésného a bezpecného doruceni
zasilky. Customs, Police, and/or Immigration Officials of countries to be transitted,
entered or exited are requested to give assistance, if necessary, to ensure successful
and secure delivery of the consignment.



ITINERAR ITINERARY

Misto odeslani: (zem¢, odkud je zésilka odesilana)
1) 11 originating country

Misto urceni: (zem¢, kam je zasilka odesilana)
1 1t (country of destination)

g (seznam tranzitnich zemi)
Through: ... (list of intervening countries)

Povolené ZastavKy: ...cciviuiiiiiiiiniiiniiiiniiinicineiesnrcsnesosnscnes (seznam piislusnych mist)
Authorised stops (list locations)

Datum zahajeni Cesty: ...oovvieiiniiiiiieiiniiiiiieiiiiieieaiiniesecsnsonscssssnsanns (den/mésic/rok)
Date of beginning of journey (day/month/year)

Podpis bezpecnostniho Podpis za Narodni

feditele organizace/spolec¢nosti bezpecnostni urad
Signature of Company's Security Officer (Signature of the National Security Authority)

(jméno) (jméno) (name)
Razitko organizace/spolecnosti Oficidlni razitko nebo pecet’
Narodniho bezpe¢nostniho uiradu
Company's stamp Official stamp or NSA's seal

POZNAMKA: Podepsat po ukonéeni cesty: To be signed on completion of journey:

Prohlasuji v dobré vife, Ze si nejsem védom, Ze by béhem cesty, pro kterou plati
tento Kuryrni list, doSlo z mé strany nebo ze strany jinych osob k néfemu, nebo Ze by se
vyskytlo néco, co by mohlo mit za nasledek kompromitovani této zasilky. I declare in
good faith that, during the journey covered by this ,,Courier Certificate“, I am not
aware of any occurence or action, by myself or by others, that could have resulted in the
compromise of the consignment.

Podpis kuryra: ......... Courier's signature
JaKO SVEAEK: «ouviniiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiir e
(podpis bezpecnostniho feditele organizace/spole¢nosti)

Witnessed by: - (company Security Officer's signature)

Datum vraceni Kuryrniho listu ......cccovvveiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinne.. (den/mésic/rok) Date
of return of the ,,Courier Certificate*: (day/month/year)

pro mezinarodni piepravu utajovanych materiali formou osobniho doruceni Annex to the
Courier Certificate“, No. ... for the International Hand carriage of Classified Material



POKYNY PRO KURYRA®)
(NOTE FOR THE COURIER)

1.

Byl jste urcen k prepravé/doprovodu utajované zasilky. You have been appointed to
carryl/escort a classified consignment. Byl vam vydan va$ ,,KURYRNI LIST“. Your
»COURIER CERTIFICATE* has been provided. Pred zahajenim cesty budete
poucen o bezpecnostnich smérnicich platnych pro prepravu utajovanych zasilek
formou osobniho doruceni a o vasSich povinnostech pri zajiStovani bezpecnosti pro
konkrétni cestu (zptisob chovani, vystupovani, itineraf, plin atd.). Before starting
the journey, you will be briefed on the security regulations governing the hand
carriage of the classified consignments and on your security obligations during the
specific journey (behaviour, itinerary, schedule, etc.) Budete také pozadan o
podepsani prohlaSeni, Ze jste se seznamil s predepsanymi bezpecnostnimi
smérnicemi, Ze jste jim porozumél a Ze se jimi budete Fidit. You will also be
requested to sign a declaration that you have read and understood and will comply
with prescribed security regulations.

Upozoriiujeme vas na nasledujici vSeobecné zasady: The following general points
are brought to your attention.

(@) budete rudit a odpovidat za zasilku uvedenou v Kuryrnim listu; you will be
held liable and responsible for the consignment described in the Courier
Certificate

(b) po dobu celé cesty musi byt utajovana zasilka neustale pod vasim osobnim
dohledem; throughout the journey, the classified consignment must stay
under you personnal control

(c) zasilka nesmi byt béhem cesty otevirana s vyjimkou pripadi popsanych
V pododstavci (j) niZe; the consignment will not be opened en route except in
the circumstances described in sub-paragraph (j) below;

(d) o utajované zasilce se nesmi hovorit na vefrejnych mistech, utajovana zasilka
nesmi byt otevirana na verejnych mistech; the classified consignment is not
to be discussed or disclosed in any public place;

(e) utajovana zasilka nesmi byt za Zadnych okolnosti ponechana bez dozoru. the
classified consignment is not, under any circumstances, to be left unattended.
Béhem nocnich zastavek je moZné pouzit sluZzeb vojenskych zarizeni nebo
primyslovych spolecnosti s odpovidajicim bezpecnostnim osvédéenim.
During overnights stops, military facilities or industrial companies having
appropriate security clearance may be utilised. O téchto otiazkach vas pouci
bezpecnostni Feditel vasi organizace/spolecnosti; You are to be instructed on
this matter by your company Security Officer;

(f) po dobu piepravy utajované zasilky formou osobniho doruceni mate
zakazano se odchylit od planu cesty, se kterym jste byl seznamen; while hand

®) Miize je pouzit také bezpetnostni ostraha. May also be used by security guards



(9)

(h)

(i)

@)

carrying a classified consignment, you are forbidden to deviate from the
travel schedule provided;

V mimoradnych situacich musite podniknout veSkera opatieni k ochrané
zasilky, ktera uznaite za potiebnd, v Zadném pripadé vSak nesmite dopustit,
aby se zasilka dostala mimo vasi primou osobni kontrolu; in cases of
emergency, you must take such measures as you consider necessary to
protect the consignment, but on no account will you allow the consignment
out of your direct personal control; v tomto ohledu vase instrukce obsahuji
podrobné pokyny, jak navazat kontakt s bezpe¢nostnimi wGrady tranzitnich
zemi, viz pododstavec (I) (= pismeno ,.el“ — p. p.) niZe. to this end, your
instructions include details on how to contact the security authorities of the
countries you will transit as listed in sub-paragraph () below. Pokud jste tyto
podrobné pokyny neobdrzel, vyZadejte si je od bezpecnostniho Feditele vasSi
organizace/spolecnosti; If you have not received these details, ask for them
from your company Security Officer;

vy a bezpecnostni Feditel vasi organizace/spole¢nosti odpovidate za to, Ze vaSe
vyjezdni a cestovni doklady (pas, finan¢ni zalezitosti a zdravotni
dokumentace atd.) jsou kompletni, platné a aktualni; you and the company
Security Officer are responsible for ensuring that your personal expatriation
and travel documentation (passport, currency and medical documents, etc.)
are complete, valid and current;

pokud nastanou nepredvidané okolnosti, v jejichZ diisledku je nutné piedat
zasilku jinym neZ urcenym zastupcim spole¢nosti nebo vlady, kam vase
nav§téva sméruje, smite ji predat pouze opravnénym zaméstnancim
nékterého ze sty¢nych mist, které jsou souhrnné uvedeny v pododstavci (I); if
unforeseen circumstances make it necessary to transfer the consignment to
other than the designated representatives of the company or government you
are to visit, you will give it only to authorised employees of one of the points
of contact listed in sub-paragraph (1);

neexistuje Zadna zaruka imunity proti prohlidce ze strany celnich,
policejnich a/nebo imigrac¢nich ufednikéi réznych zemi, jejichZ hranice
budete pirekracovat; there is no assurance of immunity from search by the
Customs, Police, and/or Immigration Officials of the various countries whose
borders you will be crossing; proto, pokud budou tito ifednici trvat na tom,
Ze chtéji provérit obsah zasilky, ukaZte jim sviij Kuryrni list a tyto pokyny a
Zadejte, aby tyto doklady byly ukdzany vedoucimu pracovnikovi celnich,
policejnich a/nebo imigracnich organi, ktefi jsou pravé ve sluzbé; therefore,
should such officials enquire into the contents of the consignment, show them
your ,,Courier Certificate* and this note and insist on showing them to the
actual senior Customs, Police, and/or Immigration Officials; tento krok by za
normalnich okolnosti mél stacit k tomu, aby zasilka prosla bez otevreni. this
action should normally suffice to pass the consignment through unopened.
Jestlize vSak vedouci pracovnik celnich, policejnich a/mebo imigra¢nich
organii bude trvat na tom, Ze chce obsah zasilek vidét, miZete je otevrit
V jeho pritomnosti, je v§ak nutné, aby tato prohlidka probéhla v mistech,
kam nema pristup vefejnost; However, if the senior Customs, Police, and/or



(k)

(1

Immigration Official demands to see the actual contents of the consignments
you may open it in his presence, but this should be done in an area out of
sight of the general public;

Mél byste dbat na to, abyste ufednikiim ukazal z obsahu zasilky pouze tolik,
aby se mohli presvédcit, Ze neobsahuje nic dalSiho, zaroven poZadejte
urednika, aby zasilku znovu zabalil nebo aby pfi novém zabaleni poméahal, a
to okamzité po ukonceni prohlidky. You should take precautions to show
officials only as much of the contents as will satisfy them that the
consignment does not contain any other item and ask the official to repack or
assist in repacking it immediately upon completion of the examination.

Pozadejte vedouciho pracovnika celnich, policejnich a/nebo imigracnich
organii, aby vam potvrdil otevieni a prohlidku zavazadel svym podpisem a
jejich zapeceténim po uzavieni a aby otevi‘eni zasilky potvrdil v nakladové
dokumentaci (pokud je pripojena). You should request the senior Customs,
Police, and/or Immigration Official to provide evidence of the opening and
inspection of the packages by signing and sealing them when closed and
confirming in the shipping documents (if any) that the consignment has been
opened.

JestliZe jste byl pozadan o otevieni zasilky za uvedenych okolnosti, musite o
tom informovat bezpecnostniho Feditele organizace/spole¢nosti, ktera zasilku
prebira, a bezpefnostniho feditele organizace/spolecnosti, ktera zasilku
odeslala. If you have been required to open the consignment under such
circumstances as the foregoing, you must notify the receiving company
Security Officer and the dispatching company Security Officer, Toho pak je
tieba pozadat, aby informoval jednotlivé Narodni bezpe¢nostni urady
prislusnych vlad. ... who should be requested to inform the NSA,s of their
respective governments.

po svém navratu musite vypracovat hlaSeni o zasilce podle svého nejlepSiho
svédomi; upon your return, you must produce a bone fide receipt

V pribéhu cesty miiZete navazat kontakt s nasledujicimi Gredniky a Zadat od
nich pomoc: along the route you may contact the following officials to request
assistance:



